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From 1935 to 1936 the Soviet Journal Internatsional’naia literatura published 
nine chapters of Uliss by the author Dzheims Dzhois. Is this text a translation of James 
Joyce’s Ulysses? In other words, to what extent can one identify it with the original? The 
project in International’naia literatura, the work of a half-dozen translators, resulted in the 
publication of about half of the episodes in Russian. Although some of the translators 
have more or less success translating Joyce’s obscure words and embedded cultural 
concepts, these contingent missteps stand in contrast to tendencies of translation 
throughout the episodes. In general there is a simplification of the vocabulary and 
emphasis on the plot and human stories over the writerly viruosity of the novel. This 
“enplainment” of the original suggests that the text is being actively shaped in response to 
the Soviet debates on the novel taking place at this time, in which Joyce’s name is often 
mentioned as the epitome of everything wrong with the bourgeois novel. While it is 
unsurprising that wordplay—the poetry of the text—would be the first thing lost in 
translation, it does allow us, however, to consider the original in a new light as well: how 
much of what is lost really is necessary to the text? Is there, despite the loss of these 
frames and ornaments, a quantum of Joyce preserved that is still radically modernist? 
Does Joyce’s art depend on a certain intensity of language, or is it still recognizably, and 
effectively “Joycean” when this verbal intensity is mellowed?  

If the Russian version of Ulysses marked the introduction of Joyce to Soviet 
readers, it also installed the Irish novelist as a central player in Soviet literary debates 
during the establishment of Socialist Realism. Was Ulysses being translated to fit an 
established narrative of modernism, or reframed a work compatible with the goals of 
Socialist Realism? My paper will attempt to answer these questions by analyzing the 
translations in the wider context of Joyce in the Soviet Union, particularly by György 
Lukács, whose essay Narrate or Describe (Erzählen oder beschrieben) was first 
published in Russian in 1936. 


